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All NEMO’s proposal for harmonised maximum and
minimum clearing prices for Single Day Ahead Coupling
in accordance with Articles 41(1) of Commission

Regulation (EU) 2015/1222 of July 2015 establishing a

guideline on capacity allocation and congestion
management

14 February 2017



All NEMOs, taking into account the following

1. Whereas
Background

1.1 This document is a common proposal developed by all Nominated Electricity Market
Operators (hereafter referred to as “NEMOs”) in cooperation with TSOs and in accordance
with articles 41 of Commission Regulation {(EU) 2015/1222 establishing a guideline on
capacity allocation and congestion management (hereafter referred to as the “CACM
Regulation”) on harmonised maximum and minimum Clearing Prices for single day-ahead
coupling {hereafter referred to as the “HMMP for SDAC”).

1.2 Accordingto Article 41 “By 18 months after the entry into force of this Regulation, all NEMOs
shall, in cooperation with the relevant TSOs, develop a proposal on harmonised maximum
and minimum clearing prices to be applied in all bidding zones which participate in single day-
ahead coupling. The proposal shall take into account an estimation of the value of lost load”

1.3 For the purpose of this proposal, terms used in this document, i.e. ‘clearing price’ means the
price determined by matching the highest accepted selling order and the lowest accepted
buying order in the electricity market, as defined in Article 2 Paragraph 31 of the CACM

Regulation.

1.4 By 18 months after the entry into force of the CACM Regulation, all NEMOs shall, in
cooperation with the relevant TSOs, submit the proposal to all regulatory authorities for
approval. Where a Member State has an authority other than the national regulatory
authority with the power to approve maximum and minimum clearing prices at the national
level, the regulatory authority shall consult the proposal with the relevant authority as
regards to its impact on national markets.

1.5 According to paragraph 2 of Articles 41 of the CACM Regulation “The proposal shall be subject
to consultation in accordance with Article 12“. The consultation on all proposals will be
prepared in cooperation between all TSOs and all NEMOs and be consulted upon together to
ensure efficient assessment of their content by market participants,

Impact on the objectives of the CACM Regulation

1.6 The proposed HMMP for SDAC takes into account the general objectives of capacity
allocation and congestion management cooperation described in Article 3 of the CACM
Regulation.

1.7 Assessment against objectives of the CACM Regulation and other key considerations made
when setting the HMMP for SDAC provides for the following conclusions:

RS The proposal fulfils the objective of “promoting effective competition in the
generation, trading and supply of electricity” as the limits, for day ahead have been
set at a level that does not restrict effective competition in the generation,
consumption, trading or supply in the organized wholesale market. These limits
have been applied since some time in auction based Day Ahead Couplings, e.g. MRC
and 4MMC covering muitiple Bidding Zones, and have proven to be adequate.
Moreover, the Harmonised Maximum Clearing Price limit shall take into account the
value of lost load — assumed to be the price at which TSOs take curtailment action -
and as a principle be maintained at a level that shall not limit the market at times of
scarcity or oversupply. In addition, in setting the HMMP for SDAC, NEMOs will also
take into consideration administrative reasons, such as assisting setting of collateral
requirements and mitigation of operational risk, and shall take in to account any
regional or local arrangements related to handling of HMMP for SDAC;
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1.7.10

The proposal fulfils, or rather is deemed to have no impact on, the objective of
“ensuring optimal use of the transmission infrastructure”.;

The proposal fulfils the objective of “ensuring operational security” by having
harmonised Maximum and Minimum Clearing Price Limits that are public and stable
over time. Furthermore, it does it by providing a process coordinated by the All
NEMO Committee, and involving all NEMOs and TSOs, to quickly implement
amended HMMP for SDAC based on a transparent criterion based statistical method
to determine changes to limits as described in Article 5 below, and alternatively in
accordance with the request for amendment process provided for in the CACM
Reguiation Article 9.13 as referred to in Article 1.8 below.;

The proposal fulfils the objective of “optimising the calculation and allocation of
cross-zonal capacity”, and in parts also the objective of “optimal use of the
transmission infrastructure”, by proposing harmonisation of the HMMP for SDAC.;

The proposal fulfils the objective of "ensuring fair and non-discriminatory treatment
of TSOs, NEMOs, the Agency, regulatory authorities and market participants” by
propasing harmonisation of the HMMP for SDAC;

The proposal achieves the objective of “ensuring and enhancing the transparency
and reliability of information” as the HMMP for SDAC will be published.;

The proposal fulfils the objective of “contributing to the efficient long-term
operation and development of the electricity transmission system and electricity
sector in the Union” as the HMMP for SDAC have been set at a level that allows full
provision of supply and demand orders in to the Single Day Ahead Coupling and
therefore SDAC results can contribute to provision of efficient price signals for
forward {long term) price formation that can enable efficient signals for investment

in generation and demand side response.;

The proposal fulfils the objective of “respecting the need for a fair and orderly
market and fair and orderly price formation” based on that the limits are to be
harmonised across the Bidding Zones and countries included in Single DA Coupling,
and made harmonised among all NEMOs active within the given Bidding Zones.;

The proposal fulfils the objective of “creating a level playing field for NEMOs” as the
limits applied will always be identical for multiple-NEMOs active within identical
individual or groups of Bidding Zones.;

The proposal fulfils the objective “providing non-discriminatory access to cross-
zonal capacity” as the limits will be harmonised across the Bidding Zones and
countries incfuded in Single DA Coupling, and made harmonised among all NEMOs
active within the given Bidding Zones.

Finally, to ensure that the proposal continues to fulfil the objectives of the CACM Regulation,
all NEMOs shall undertake, in coordination with TSOs, an assessment at least every two years
of the HMMP for SDAC against the objectives of the CACM Regulation with respect to SDAC.
If that assessment, including any at that time established or amended estimates of Value of
Lost Load {VoLL) which HMMP for SDAC can be set in relation to, points to a need to adjust
the limits then the process to propose such amendments would be carried out in accordance



with the request for amendment process provided for in CACM Article 9.13 which would also
include a Consultation (CACM Article 12).

Definitions
2.1. Harmonised Day Ahead Minimum Clearing Price Limit means the
minimum clearing price value proposed by all NEMOs to be applied in all bidding zones which

participate in single day-ahead coupling.

2.2. Harmonised Day Ahead Maximum Clearing Price Limit means the
maximum clearing price value proposed by all NEMOs to be applied in all bidding zones
which participate in single day-ahead coupling.

Harmonised Minimum and Maximum Cleéring Price Limits for SDAC
3.1. The Harmonised Maximum Clearing Price Limit for SDAC shall be +3000.00 Euro/MWh

3.2. The Harmonised Minimum Clearing Price Limit for SDAC shall be -500.00 Euro/MWh

Timeline for implementation

4.1. The NEMOs shall implement the HMMP for SDAC in a Bidding Zone with respect to the
operation of the SDAC immediately after:

4.1.1. the common grid model methodology developed in accordance with Article 17 of the
CACM Regulation, the capacity calculation methodology developed in accordance with
Article 20 of the CACM Regulation, and the relevant coordinated capacity calculator
has been set up in accordance with Article 27 of the CACM Regulation on the borders
of the relevant Capacity Calculation Region, and

4.1.2. the MCO function has been implemented in accordance with Article 7(3} of the CACM
Regulation, and the arrangements to accommodate multiple NEMOs developed in
accordance with Article 57 are implemented in all the Bidding Zones where there are
multiple NEMOs.

Criteria and Process for establishing and amending Harmonised Clearing Price Limits

5.1. The Harmonised Maximum Clearing Price shall be amended according to the following
amendment rule, and such change shall be implemented in production in the Single Day
Ahead Coupling 5 weeks after the rule has been triggered.

5.2. The Harmonised Maximum Clearing Price Limit shall be increased by an increment of 1000
€/MWh in the event the hourly Clearing Price in an individual or multiple Bidding Zones has
exceeded a value of 60 percent of the Maximum Clearing Price Limit on at least 3 separate
delivery dates in the preceding 30 days.

5.3. The amendment rule under point 5.2 shall only take into account Bidding Zones with cleared
buy and sell volumes, and where those Bidding Zones are part of the SDAC (excluding hours
where the given Bidding Zone(s) has been decoupled).
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5.4. The NEMOs shall at least every two years reassess the Harmonised Minimum and Maximum
Clearing Price Limits, and share that assessment with all market participants and review it in
reievant stakeholder forums organised in accordance with Article 11 of CACM Regulation. A
reassessment shall also follow any application of the amendment rule.

6. Language disclaimer

6.1. The reference language for the HMMP for SDAC Proposal shall be English. For the avoidance
of doubt, where NEMOs need to translate this HMMP for SDAC Proposal into the national
language(s) of the relevant NRA, in the event of inconsistencies between the English version
submitted in accordance with article 9 {14) of the CACM Regulation and any version in another
language, the relevant NEMO(s} shall be obliged to dispel any inconsistencies by providing a
revised version of this HMMP for SDAC Proposal to their relevant national regulatory
authorities.
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Navrh harmonizovanych maximalnich a minimdlnich
zuctovacich cen pro jednotné propojeni dennich trh
podle ¢l. 41 odst. 1 nafizeni Komise (EU) 2015/1222
z Cervence 2015, kterym se stanovi ramcovy pokyn pro

14. unora 2017
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Vichni nominovani organizatofi trhu s elektfinou berou v Gvahu nésledujicf:

1. Divody
Kontext

1.1 Tento dokument je spole¢nym navrhem harmonizovanych maximalnich a minimalnich
ztictovacich cen pro jednotné propojeni dennich trhi, vypracovanym viemi nominovanymi
organizatory trhu s elektfinou ve spolupraci s provozovateli pfenosovych soustav v souladu
s ustanovenim tlanku 41 nafizeni Komise (EU) 2015/1222, kterym se stanovl rdmcovy pokyn
pro pridélovéni kapacity a fizeni pietizen (déle jen ,nafizeni Komise 2015/1222“).

1.2 Podle ¢lanku 41: Ve lhité osmndcti mésicd od vstupu tohoto nafizeni v platnost jsou
viichni nominovani organizdtofi trhu selektfinou ve spolupraci s pFisludnymi
provozovateli pFenosovych soustav povinni vypracovat ndvrh harmonizovanych
maximalnich a minimélnich zactovacich cen, jez se pouiiji ve vSech nabidkovych

z6néch, které se jednotného propejeni dennich trhii G&astni. Navrh musi zohledfiovat
odhad hodnoty nedodané elektfiny {Value of Lost Load, VoLL).“

1.3 Pro ucely tohoto navrhu se terminy pouZitymi v tomto dokumentuy, a sice ,zi¢tovaci cenou”
rozumi cena stanovend sparovanim nejvyssiho prijatého pokynu kprodeji a nejnizsiho
prijatého pokynu k nakupu na trhu s elekifinou, jak je definovéna v &l. 2 odst. 31 nafizeni

Komise 2015/1222.

1.4 Ve lhité osmnacti mésich od vstupu nafizeni Komise 2015/1222 v platnost piedlo#i viichni
nominovani organizatofi trhu selektfinou ve spolupraci s pfisludnymi provozovateli
pienosovych soustav navrh ke schvdleni viem regulaénim organum. Pokud ¢lensky stat
stanovi, ze pravomoc schvdlit maximalni a minimalni ziétovaci ceny ma na vnitrostatni
Grovni jiny organ neZ ndrodni regulaénf organ, je regulaéni organ povinen uvedeny
navrh s timto piisiusnym orgdnem konzultovat z hlediska dopadu na vnitrostatni trhy.

1.5 Podle ¢l. 41 odst. 2 nafizeni Komise 2015/1222 1222 se ,tento névrh pfedloZi ke konzultaci
podle clanku 12”. Konzultace o vSech navrzich budou pfipravovany ve spolupraci se viemi
provozovateli pfenosovych soustav a viemi nominovanymi organizatory trhu s elektfinou a
navrhy budou konzultovany spoleéné tak, aby se zaijistilo tifinné zhodnoceni jejich ohsahu

ucastniky trhu.

Dopad na cile nafizeni Komise 2015/1222

1.6 Predkladany navrh maximainich a minimalnich ziétovacich cen pro jednotné propojeni
dennich trh( zohlednuje obecné cile spoluprace v oblasti pfidélovani kapacity a Fizeni
pFetiZeni uvedené v €ldnku 3 nafizeni Komise 2015/1222.

1.7 Zhodnoceni s chledem na cile nafizeni Komise 2015/1222 a dalsi kli¢ova hlediska vyty&ena pfi
stanoveni harmanizovanych maximalnich a minimainich ziétovacich cen pro jednotné
propajeni dennich trhi vede k nasledujicim zavéram:

1.7.1  névrh je vsouladu s cilem , podpory ucinné hospodarské soutéze v oblasti vyroby a
dodavek elektfiny a obchodovani s ni“, nebot limity pro denni trhy byly stanoveny
na urovni, kterd neomezuje tcinnou konkurenci v oblasti vyroby, spotieby ¢i
dodavek elektfiny nebo obchodovéni s ni na organizovaném velkoobchodnim trhu.
Tyto limity se jiz urcitou dobu pouZivaji v dennich propojenich zalozenych na
aukcich, napfiklad MRC a 4MMC pokryvajicich vice nabidkovych zén, a ukdzaly se
jako pfiméfené. Navic musi limit harmonizované maximalni ziétovaci ceny
zohledriovat hodnotu nedodané elektfiny - pfedpoklada se, Ze je to cena, pfi které
provozovatelé prenosovych soustav pfijimaji opatfeni v podobé tzv. kraceni —a
v zasadé byt udriovan na drovni, kterd trh neomezi v dobé nedostatku nebo
nadmérné nabidky. Kromé toho pfi stanovovani harmonizovanych maximalnich a
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1.7.2

1.23
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1.7.7

1.7.8

1187/42)

minimalnich zidctovacich cen pro jednotné propojeni dennich trh(i vezmou
nominovani organizatofi trhu s elektfinou v dvahu administrativni diivody, jako je
stanoveni poZadavki(l na zajisténi a zmirnéni operaéniho rizika, a déle pfipadna
regiondini a mistni opatreni tykajicl se zavddéni harmonizovanych maximalnich a
minimdlnich zictovacich cen pro jednotné propojeni dennich trhi;

navrh je v soufadu s cilem ,,zajisténi optiméiniho vyuiiti pfenosové infrastruktury” ¢i
spiSe se mé za to, ze na néj nemd vliv;

navrh je v souladu s cilem ,zaji$téni provozni bezpeénosti“, nebof limity
harmonizované maximalni a miniméIni zi¢tovaci ceny jsou vefejné a v pribéhu &asu
stabilni. Déle je tomu tak proto, Ze ndvrh obsahuje postup koordinovany Vyborem
vS§ech nominovanych organizatord trhu s elektfinou, do néhoz jsou zapojeni viichni
nominovani organizatofi trhu s elekt¥inou a provozovatelé prenosovych soustav, pro
rychlé zavedeni zménénych harmonizovanych maximélnich a minimainich
zuctovacich cen pro jednotné propojeni dennich trhii na zékladé transparentni
statistické metody s poutzitim kritérii k uréeni zmén limitd, jak je popsano nize

v clanku 5, a alternativné v souladu s postupem Zadosti o zménu podle &l. 9 odst. 13
naiizeni Komise 2015/1222, jak je uvedeno nize v élanku 1.8;

navrh je v souladu s cilem , optimalizace vypoétu a pfidélovani kapacity mezi
zoénami“ a ¢asteCné téz napliiuje cil ,optimdlniho vyuZiti pfenosové infrastruktury”
tim, Ze navrhuje harmonizaci maximélnich a minimdlnich zG&tovacich cen pro
jednotné propojeni dennich trha;

navrh je v souladu s cilem ,zajisténi spravediivého a nediskriminaéniho zachazen{

s provozovateli pfenosovych soustav, nominovanymi organizatory trhu s elektfinou,
agenturou, regulacnimi organy a udastniky trhu”, nebot navrhuje harmonizaci
maximalnich a minimdélnich ziétovacich cen pro jednotné propojeni dennich trhi;

navrh naplriuje cil ,zajisténi a posileni transparentnosti a spolehlivosti informaci®,
nebot harmonizované maximalni a miniméini zG&tovaci ceny pro jednotné propojent
dennich trhd budou zvefejnény;

navrh je v souladu s cilem , pfispivani k efektivnimu dicuhodobému provozu a
rozvoji elektroenergetickych pfenosovych soustav a elektroenergetiky v Unii“, nebof
harmonizované maximaini a minimalni ziétovaci ceny pro jednotné propojeni
dennich trhi byly stanoveny na trovni, kterd umoZfiuje poskytovani nabidkovych a
poptivkovych pokynd v jednotném propnjenych dennich trhii v piném rozsahu, 3

pPuien

tak mohou vysledky jednotného propojeni dennich trhi pfispivat k poskytovani
Gcinnych cenovych signdlll pro tvorbu forwardovych (diouhodobych) cen, kterd
miZze umoinit Gcinné signaly pro investovani do vyroby a odezvu na strané

poptavky;

navrh je v souladu s cilem ,respektovani potieby spravedlivého a fadného trhu a
spravedlivé a fadné tvorby cen”, protoZe limity maji byt harmonizovany v ramci
nabidkovych zdn a statd zafazenych do jednotného propojeni dennich trh( a dale
maji byt harmonizovény mezi vSiemi nominovanymi organizatory trhu s elektfinou
pusobicimi v danych nabidkovych z6néach;

névrh je v souladu s cilem ,vytvéfeni rovnych podminek pro nominované
organizatory trhu s elektfinou”, nebot uplatriované limity budou vidy stejné pro vice
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1.8

nominovanych organizator( trhu s elektfinou pasobicich v ramci stejnych
jednotlivych nabidkovych 26n nebo skupin nabidkovych z0n;

1.7.10 néavrh je v souladu s cilem ,zajisténi nediskriminagniho pFistupu ke kapacité mezi
z6nami“, nebot limity budou harmonizovany v rdmci nabidkovych z6n a stato
zafazenych do jednotného propojeni dennich trh(i a déle maji byt harmonizovény
mezi véemi nominovanymi organizatory trhu s elektfinou pisobicimi v danych
nabidkovych zénéch.

Koneéné pak za tgelem zajisténi toho, aby ndvrh nadéle spliioval cile nafizeni Komise
2015/1222, budou viichni nominovani organizétofi trhu s elektfinou v soucinnosti

s provozovateli pfenosovych soustav nejméné kazdé dva roky provadét hodnoceni
harmonizovanych maximalnich a minimalnich ziétovacich cen pro jednotné propojeni
dennich trh( na zakladé cila nafizeni Komise 2015/1222 s ohledem na jednotné propojeni
dennich trhi. Pokud toto hodnoceni véetné pripadnych odhada hodnoty nedodané elektfiny
{Voll) zjiténych & zménénych v dané dobé, k nimZ se mohou harmonizované maximdini a
minim4lni zi&tovaci ceny pro jednotné propojeni dennich trhi vztahovat, ukdze, ieje
zapotiebi limity upravit, pak se uplatnf postup pro navrh takovych zmén v souladu

s postupem zidosti 0 zménu stanovenym v £lanku 9.13 natizeni Komise 2015/1222, coZ by
rovnés zahrnovalo konzultaci (&ldnek 12 nafizeni Komise 2015/1222).

2. Definice

2.1

2.2.

Limitem harmonizované denni minimalni zéétovaci ceny se rozumi hodnota minimalni
2i&tovaci ceny navriens viemi nominovanymi organizétory trhu s elektfinou, jei se pouzije
ve viech nabidkovych zénach, které se jednotného propojeni dennich trhii Ucastni.

Limitem harmonizované denni maximaini zaétovaci ceny se rozumi hodnota maximalni
zi&tovaci ceny navrzena viemi nominovanymi organizdtory trhu s elektfinou, jei se poutzije

o rx

ve viech nabidkovyich z6néch, které se jednotného propojeni dennich trhd Gcastni.

3. Limity harmonizovanych minimalnich a maximdlinich 2uctovacich cen pro jednotné propojeni

dennich trha

3.

-

3tk

4.1.

Limit harmonizované maximatni zi&tovaci ceny pro jednotné propojeni dennich trhi je
+3000.00 Euro/MWh.

-500.00 Euro/MWh

Harmonogram zavadéni

Nominovani organizatofi trhu s elektfinou zavedou ndvrh maximalnich a minimdlnich
26i&tovacich cen pro jednotné propojeni dennich trhi v nabidkové z6né s ohledem na
fungovani jednotného propojeni dennich trhii neprodlené poté, co:
4.1.1. bude vytvofena metodika spoleéného modelu sité vypracovana podle élanku 17
nafizeni Komise 2015/1222 a metodika vypoctu kapacity vypracovana podle &lanku 20
nafizeni Komise 2015/1222 a na hranicich pfislu$ného regionu pro vypoCet kapacity
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bude zfizen pfislusny subjekt pro vypocet koordinované kapacity podle clanku 27

nafizeni Komise 2015/1222 a

4.1.2. bude ve viech nabidkovych zénéch, kde je vice neZ jeden nominovany organizator trhu
s elektfinou, zavedena funkce subjektu provadéjiciho sesouhlaseni pro propojeni trhi
podle &l. 7 odst. 3 nafizeni Komise 2015/1222 a opatieni umoZriujici zahrnuti vice nez

jednoho nominovaného organizétora trhu s elektfinou vypracované podle ¢lanku 57.

Kritéria a postup zavadéni a dpravy limita harmonizovanych ziétovacich cen

5:1:

522

53.

54.

Harmonizovand maximalni zictovaci cena se bude ménit podle nésledujiciho pravidla pro
Upravy a takova zména bude zavedena v provozu v jednotném propojeni dennich trha pét
tydnu poté, co bylo pravidlo uplatnéno.

Limit harmonizované maximaini zictovaci ceny se zwysi o 1000 EUR/MWh v piipadé, Ze
hodinova zudtovaci cena v jedné nebo vice nabidkovych zénach prekroéi hodnotu 60 %
limitu maximaini zlétovaci ceny alespori pro tfi rdzné dny dodavky za poslednich 30 dna.

Pravidlo pro zmény podie bodu 5.2 zohledni pouze nabidkové 26ny se zidtovanymi objemy
nakupu 3 prodeje, pokud jsou nabidkové zény soulasti jednotného propojeni dennich trhd
(s vyjimkou hodin, ve kterych byla dana nabidkovd zéna ¢i z6ny odpojeny).

Nejméné kazdé dva roky jsou nominovani organizatofi trhu s elektfinou povinni limity
harmonizovanych maximalnich a minimainich cen prehodnotit a toto své hodnoceni sdélit
viem ulastnikim trbu a prezkoumat je na pFislusnych férech ziéastnénych stran
organizovanych v souladu s élankem 11 nafizeni Komise 2015/1222. Také u pfehodnoceni se
poutzije vySe uvedené pravidlo pro dpravy.

Prohlasenf o jazvkovych verzich

6.1.

Referenénim jazykem navrhu maximainich a minimdlnich ziétovacich cen pro jednotné
propojeni dennich trhi je angli¢tina. Pro vyloueni pochybnosti tam, kde nominovani
organizatofi trhu s elektfinou potiebuji tento ndvrh pfeloZit do narodniho jazyka &i jazyku
pfislusného narodniho regulacniho orgdnu, jsou prisluSni nominovani organizatofi trhu
s elektfinou v pFipadé nesrovnalosti mezi anglickym znénim prfedlozenym v souladu s ¢l. 9
odst. 14 nafizeni Komise 2015/1222 a znénim v jiném jazyce povinni nesrovnalosti odstranit
tak, Ze svym pfisluSnym narodnim regulaénim organim poskytnou revidovany preklad
tohoto ndvrhu maximdinich a minimalnich ziétovacich cen pro jednotné propojeni dennich
trhQ.
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All NEMO’s proposal for harmonised maximum and
minimum clearing prices for Single Intra Day Coupling
in accordance with Article 54(2) of Commission
Regulation (EU) 2015/1222 of July 2015 establishing a
guideline on capacity allocation and congestion

management

14 February 2017



All NEMOs, taking into accaunt the following

1. Whereas
Background

1.1 This document is a common proposal developed by all Nominated Electricity Market
Operators (hereafter referred to as “NEMOs") in cooperation with TSOs and in accordance
with article 54 of Commission Regulation (EU) 2015/1222 estabiishing a guideline on capacity
allocation and congestion management {hereafter referred to as the “CACM Regulation”) on
harmonised maximum and minimum clearing prices for the single intraday coupling
(hereafter referred to as the “HMMP for SIDC”).

1.2 According to Article 54 “By 18 months after the entry into force of this Regulation, all NEMOs
shall, in cooperation with the relevant TSOs, develop a proposal on harmonised maximum
and minimum clearing prices to be applied in all bidding zones which participate in single
intraday coupling. The proposal shall take into account an estimation of the value of lost load”

1.3 For the purpose of this proposal, terms used in this document, i.e. ‘clearing price’ means the
price determined by matching the highest accepted selling order and the lowest accepted
buying order in the electricity market, as defined in Article 2 Paragraph 31 of the CACM

Regulation.

1.4 By 18 months after the entry into force of the CACM Regulation, all NEMOs shall, in
cooperation with the relevant TSOs, submit the proposal to all regulatory authorities for
approval. Where a Member State has provided that an authority other than the national
regulatory authority has the power to approve maximum and minimum clearing prices at the
national level, the regulatory authority shall consuit the proposal with the relevant authority
as regards its impact on national markets.

1.5 According to Paragraph 2 of Article 54 of the CACM Regulation “The proposal shall be subject
to consultation in accordance with Article 12”. The consultation on all proposals will be
prepared in cooperation between all TSOs and all NEMOs and be consulted upon together to
ensure efficient assessment of their content by market participants.

Iimpact on the objectives of the CACM Regulation

1.6 The proposed HMMP for SIDC proposal takes into account the general objectives of
capacity allocation and congestion management cooperation described in Article 3 of
the CACM Regulation.

1.7 Assessment against objectives of the CACM Regulation and other key considerations made
when setting the HMMP for SIDC provides the following conclusions:

1.7.1  The proposal fulfils the objective of “promoting effective competition in the
generation, trading and supply of electricity” as the limits for intraday have been set
at a level that does not restrict effective competition in the generation,
consumption, trading or supply in the organized wholesale market. Moreover, the
HMMP for SIDC shall take into account the value of lost load - assumed to be the
price at which TSOs take curtailment action.;

1.7.2  The proposal fuffils, or rather is deemed to have no impact on, the objective of
“ensuring optimal use of the transmission infrastructure”.;

1.7.3  The proposal fulfils the objective of “ensuring operational security” by having
HMMP for SIDC that are public and stable over time, Furthermore, it does it by
providing a process led by All NEMOs and involving all TSOs to amend the HMMP for
SIDC in accordance with the request for amendment process, including public
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consultations, provided for in the CACM Reguiation Article 9.13 as referred to in
Article 1.8 below.;

The proposal fulfils the objective of “optimising the calculation and allocation of
cross-zonal capacity”, and in parts also the objective of “optimal use of the
transmission infrastructure”, by proposing harmonisation of the HMMP for SIDC.;

The pfoposal fulfils the objective of "ensuring fair and non-discriminatory treatment
of TSOs, NEMOs, the Agency, regulatory authorities and market participants” by
proposing harmonisation of the HMMP for SIDC.;

The proposal achieves the objective of “ensuring and enhancing the transparency
and reliability of information” as the HMMP for SIDC will be published;

The proposal fulfils the objective of “contributing to the efficient long-term
operation and development of the electricity transmission system and electricity
sector in the Union” as the HMMP for SIDC have been set at a level that allows full
provision of supply and demand orders in to the Single Intra Day Coupling markets
and therefore SIDC results can contribute to provision of efficient price signals for
forward price formation that can enable efficient signals for investment in
generation and demand side response.;

The proposal fulfils the objective of “respecting the need for a fair and orderly
market and fair and orderly price formation” based on that the limits are to be
harmonised across the Bidding Zones and countries included in Single (D Coupling,
and made harmonised among all NEMOs active within the given Bidding Zones.;

The proposal fulfils the objective of “creating a level playing field for NEMOs” as the
limits applied will always be identical for multiple-NEMO:s active within identical
individual or groups of Bidding Zones.;

The proposal fuffils the objective “providing non-discriminatory access to cross-
zonal capacity” as the limits will be harmonised across the Bidding Zones and
countries included in Single ID Coupling, and made harmonised among all NEMOs
active within the given Bidding Zones.

Finally, to ensure that the proposal continues to fulfil the objectives of the CACM Regulation
all NEMOs shail undertake, in coordination with TSOs, an assessment at least every two years
of the HMMP for SIDC against the objectives of the CACM Regulation with respect to SIDC, If
that assessment, inciuding any at that time established or amended estimates of Vaiue of
Lost Load (Voll) which HMIMP for SIDC can be set in relation to, points to a need to adjust
the limits then the process to propose such amendments would be carried out in accordance
with the request for amendment process provided for in CACM Article 9.13 which would also

include a Consultation {CACM Article 12).



2. Definitions

2.1. Harmonised Intra Day Minimum Clearing Price Limit means the
minimum clearing price value proposed by all NEMOs to be applied in all bidding zones which
participate in single intra-day coupling.

2.2. Harmonised Intra Day Maximum Clearing Price Limit means the
maximum clearing price value proposed by all NEMOs to be applied in all bidding zones
which participate in single intra-day coupling.

3. Harmonised Minimum and Maximum Clearing Price Limits for SIDC
3.1. The Harmonised Maximum Clearing Price Limit for SIDC shall be + 9999 Euro/MWh

3.2. The Harmonised Minimum Clearing Price Limit for SIDC shall be - 9999 Euro/MWh

4. Timeline for implementation

4.1, The NEMOs shall implement the HMMP for SIDC in a Bidding Zone with respect to the
operation of the SIDC immediately after:

4.1.1. the common grid model methodology developed in accordance with Article 17 of the
CACM Regulation, the capacity calculation methodology developed in accordance with
Article 20 of the CACM Regulation, and the relevant coordinated capacity calculator
has been set up in accordance with Article 27 of the CACM Regulation on the borders
of the relevant Capacity Calculation Region, and

4.1.2. the MCO function has been implemented in accordance with Article 7(3) of the CACM
Regulation, and the arrangements to accommodate multiple NEMOs developed in
accordance with Articie 57 are impiemented in ail the Bidding Zones where the
multiple NEMOs.

5. Language disclaimer

5.1. The reference language for the HMMP for SIDC Proposal shall be English. For the avoidance
of doubt, where NEMOs need to translate this HMMP for SIDC Proposal into the national
language(s) of the relevant NRA, in the event of inconsistencies between the English version
submitted in accordance with article 9 (14} of the CACM Regulation and any version in another
language, the relevant NEMO(s) shall be obliged to dispel any inconsistencies by providing a
revised version of this HMMP for SIDC Proposal to their reievant nationai reguiatory

authorities.
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Navrh harmonizovanych maximalnich a minimalnich
zUctovacich cen pro jednotné propojeni vnitrodennich
trhid podle ¢€l. 54 odst. 2 naFizeni Komise (EU)
2015/1222 ze dne 24. ¢ervence 2015, kterym se stanovi
rdmcovy pokyn pro pridélovani kapacity a fizeni
pretiZeni vypracovany viemi nominovanymi
organizatory trhu s elektfinou

14, dunora 2017
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Viichni nominovani organizétofi trhu s elektfinou berou v dvahu nésledujicf:

1. Davody
Kontext

1.1 Tento dokument je spoleénym nawhem harmonizovanych maximdinich 3 minimalnich
zGétovacich cen pro jednotné propojeni vnitrodennich trhi, vypracovanym viemi
nominovanymi organizatory trhu s elektfinou ve spolupraci s provozovateli pfenosovych
soustav v souladu s ustanovenim &éanku 54 nafizeni Komise (EU} 2015/1222, kterym se
stanovi ramcovy pokyn pro pfidélovani kapacity a fizeni pretizen( (dale jen ,nafizeni Komise
2015/1222“).

1.2 Podle &ldnku 54: Ve Ihiité osmnécti mésich od vstupu tohoto nafizeni v platnost jsou
viichni nominovani organizétofi trhu s elektfinou ve spolupraci s piislusnymi
provozovateli pfenosowych soustav povinni vypracovat navrh harmonizovanych
maximalnich a minimainich zu&tovacich cen, jez se pouiiji ve véech nabidkovych
z6ndch, které se jednotného propojeni vnitrodennich trhG G€astni. Névrh musi
zohlediiovat odhad hodnoty nedodané elektfiny (VotL).”

1.3 Pro uéely tohoto navrhu se terminy pouZitymi v tomto dokumentu, a sice ,,zdétovaci cenou”
rozumi cena stanovend sparovanim nejvy3diho piijatého pokynu k prodeji a nejnizsiho
prijatého pokynu k ndkupu na trhu s elektfinou, jak je definovana v¢l. 2 odst. 31 nafizeni
Komise 2015/1222.

1.4 Ve Ihiité osmnécti mésicti od vstupu nafizeni Komise 2015/1222 v platnost predloZi viichni
nominovani organizdtofi trhu s elektfinou ve spolupraci s pfisluSnymi provozovateli
prenosovych soustav navrh ke schvaleni viem regulacnim organiim. Pokud &lensky stat
stanovi, Ze pravomoc schvalit maximalni a minimélni zaétovaci ceny ma na vnitrostatni
drovni jiny orgdn neZ narodnf regulaini organ, je regulaéni orgén povinen uvedeny
névrh s timto pFislu$nym organem konzultovat z hlediska dopadu na vnitrostatni trhy.

1.5 Podle &. 54 odst. 2 na¥izeni Komise 2015/1222 se ,tento navrh predloi ke konzuttaci podie
Hanku 12“. Konzultace o viech néwrzich budou pfipravovany ve spolupraci se viemi
provozovateli pienosovych soustav a viemi nominovanymi organizatory triw s elektiinou a
névrhy budou konzultovény spolecné tak, aby se zajistilo Uginné zhodnoceni jejich obsahu
Gcastniky trhu.

Dopad na cile nafizeni Komise 2015/1222

1.6 Predklddany navrh maximalnich a minimélnich 2G&tovacich cen pro jednotné propojeni
vhitrodennich trh zohledfiuje obecné cile spolupréce v oblasti p¥idélovani kapacity a
fizenf pretizeni uvedené v lanku 3 nafizeni Komise 2015/1222.

~aa e ta

1.7 Zhodnoceni s chledem na cile nafizeni Komise 2015/1222 & dalsi kliCové h
stanoveni harmonizovanych maximalnich a minimalnich zaétovacich cen pro jednotné
propojeni vnitrodennich trhi vede k nasledujicim zavérim:

1.7.1  névrh je v souladu s cilem ,podpory uéinné hospodarské souté&Ze v oblasti vyroby a
dodavek elektfiny a obchodovéni s ni“, nebot limity pro vnitrodenni trhy byly
stanoveny na rovni, kterd neomezuje gcinnou konkurenci v oblasti vyroby,
spotieby &i doddvek elektfiny nebo obchodovan/ s ni na organizovaném
velkoobchodnim trhu. Navic musi ndvrh maximalnich a minimdalnich zu¢tovacich cen
pro jednotné propojeni vnitrodennich trho zohledriovat hodnotu nedodané
elektfiny — pfedpokldda se, Ze je to cena, pfi které provozovatelé pfenosovych
soustav pfijimaji opatieni v podobé tzv. kréceni;
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navrh je v souladu s cilem ,zajisténi optimalniho vyuZiti pfenosové infrastruktury” ¢i
spiSe se ma za to, Ze na néj nema vliv;

ndvrh je v souladu s cilem ,zajisténi provozni bezpecnosti”, nebot harmonizované
maximaini a minimalni ziiétovaci ceny pro jednotné propojeni vnitrodennich trh
jsou verejné a v priib&hu &asu stablini. Déle je tomu tak proto, Ze navrh obsahuje
postup zmény navrhu harmonizovanych maximdlnich a minimalnich zG&tovacich cen
pro jednotné propojeni vnitredennich trha, ktery Fidi vSichni nominovani
organizatofi trhu s elektfinou a do kterého jsou zahrnuti viichni provozovatelé
pfenosovych soustav v souladu s postupem Zadosti 0 zménu vietné verejnych
konzultaci podle &l. 9 odst. 13 nafizeni Komise 2015/1222, jak je uvedeno nize

v élanku 1.8;

navrh je v souladu s cilem ,,ofitimalizace vypodtu a pfidélovani kapacity mezi
z6nami” a &asteéné té2 naplruje cil ,optimalniho vyuZiti pfenosové infrastruktury”
tim, Ze navrhuje harmonizaci maximalnich a minimalnich zdétovacich cen pro
jednotné propojeni vnitrodennich trhi;

navrh je v souladu s cilem ,,zajidténi spravediivého a nediskriminaéniho zachazeni

s provozovateli pfenosovych soustav, nominovanymi organizatory trhu s elektfinou,
agenturou, regulaénimi organy a G€astniky trhu, nebot navrhuje harmonizaci
maximainich a minimélinich ziétovacich cen pro jednotné propojeni vnitrodennich
trha;

néavrh naplriuje cil ,zajisténi a posilen( transparentnosti a spolehlivosti informaci®,
nebot harmonizované maximaini a minimalni zic¢tovaci ceny pro jednotné propojeni
vnitrodennich trh( budou zvefejnény;

navrh je v souladu s cilem ,pFispivani k efektivnimu dlouhodobému provozu 3
rozvoji elektroenergetickych prenosovych soustav a elektroenergetiky v Unii“, nebot
harmonizované maximalni a miniméini zu&tovaci ceny pro jednotné propojeni
vnitrodennich trhi byly stanoveny na (rovni, kterd umoziuje poskytovani
nabidkovych a poptavkovych pokyni na jednotné propojenych vnitradennich trzich
v plném rozsahu, a tak mohou vysledky jednotného propojeni vnitrodennich trhé
pfispivat k poskytovani Géinnych cenovych signalil pro tvorbu forwardovych cen,

kterd mize umoznit Géinné signély pro investovani do vyroby a odezvu na strané
poptavky;

PN NPT I Ny gy gy
€M ,fespeKtovaini P
.

navrh je v souladu s cf
spravedlivé a fadné tvorby cen”, protoze limity maji byt harmonizovany v ramci
nabidkovych zén a statd zafazenych do jednotného propojeni vnitrodennich trhii a
dale maji byt harmonizovdny mezi vSemi nominovanymi organizétory trhu

s elektfinou pusobicimi v danych nabidkovych zénach;

navrh je v souladu s cllem ,vytvéfeni rovnych podminek pro nominované
organizitory trhu s elektfinou”, nebot uplatiiované limity budou vidy stejné pro vice
nominovanych organizatord trhu s elektiinou pUseobicich v ramci stejnych
jednotlivych nabidkovych z6n nebo skupin nabidkowych zén;

navrh je v souladu s cilem ,,zajiténi nediskriminacniho pfistupu ke kapacit® mezi
zénami“, nebof limity budou harmonizovény v rdmci nabldkovych zdn a statu
zatazenych do jednotného propejeni vnitrodennich trhi a dale maji byt
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2.

4,

harmonizovany mezi viemi nominovanymi organizatory trhu s elektfinou plsobicimi
v danych nabidkovych zéndch.

1.8 Koneéné& pak za Ucelem zajisténi toho, aby ndvrh nadale splfioval cile nafizeni Komise
2015/1222, budou viichni nominovani organizatofi trhu s elektfinou v souinnosti
s provozovateli pfenosovych soustav nejméné kazdé dva roky provédét hodnoceni
harmonizovanych maximélnich a minimalnich zdétovacich cen pro jednotné propojeni
vnitrodennich trhi na z4kladé cilG nafizeni Komise 2015/1222 s ohledem na jednotné
propojeni vnitrodennich trhd. Pokud toto hodnoceni véetné pfipadnych odhadii hodnoty
nedodané elektfiny (VoLL) zjisténych & zménénych v dané dobé, k nimz se mohou
harmonizované maximalni a minimalni zi&tovacl ceny pro jednotné propojeni vnitrodennich
trhi vztahovat, ukaZe, 7e je zapotiebi limity upravit, pak se uplatni postup pro névrh
takovych zmén v souladu s postup'e-m Fadosti 0 zménu stanoveni,’rm v ¢éldnku 9.13 nafizeni
Komise 2015/1222, co? by rovnéZ zahrnovalo konzultaci (¢lanek 12 nafizeni Komise

2015/1222).

Definice

2.1. Limitem harmonizované vnitrodenni minimalni ziiétovaci ceny se rozumi hodnota minimalni
zi&tovaci ceny navriend viemi nominovanymi organizatory trhu s elektfinou, jeZ se pouZije
ve viech nabidkowvych zénach, které se jednotného propojeni vnitrodennich trhd Géastni.

2.2. Limitem harmonizované vnitrodenni maximalni zi¢tovaci ceny se rozumi hodnota
maximélni zG&tovaci ceny navriena viemi nominovanymi organizatory trhu s elektfinou, jeZ
se pouije ve viech nabidkovych zondch, které se jednotného propojeni vnitrodennich trhii

ucastni.

Limity harmonizovanych minimalnich 2 maximélInich zigtovacich cen pro jednotné propojent
vnitrodennich trh

3.1. Limit harmonizované maximalni zi¢tovaci ceny pro jednotné propojeni vnitrodennich trhd
je + 9999 Euro/MWh.

3.2. Limit harmonizované minimdlni zdi¢tovaci ceny pro jednotné propojeni vnitrodennich trhd je
- 9999 Euro/MWh.

Harmonogram zavadéni

4.1. Nominovani organizatofi trhu s elektfinou zavedou navrh maximainich a minimainich
z4&ovacich cen pro jednotné propojenf vnitrodennich trhi v nabidkové z6né s ohledem na
fungovéni jednotného propojeni vnitrodennich trhii neprodlené poté, co

4.1.1. bude vytvofena metodika spoleéného modelu sité vypracovand podle &lanku 17
nafizeni Komise 2015/1222 a metodika vypo&tu kapacity vypracovana podle clanku 20
nafizenl Komise 2015/1222 a na hranicich pfisluiného regionu pro vypocet kapacity
bude zfizen p¥islu$ny subjekt pro vypocet koordinované kapacity podie clanku 27
nafizeni Komise 2015/1222 a

4.1.2. bude ve viech nabfdkovych z8nach, kde je vice neZ jeden nominovany organizator trhu
s elektfinou, zavedena funkce subjektu provadgjictho sesouhlaseni pro propojeni trhi
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simi podle &. 7 odst. 3 nafizeni Komise 2015/1222 a opatfeni umoznuijici zahrnuti vice nez
jednoho nominovaného organizatora trhu s elektfinou vypracovana podle &énku 57.

5. Prohld$eni o jazykovych verzich

5.1. Referenénim jazykem ndvrhu maximdlnich a minimainich zictovacich cen pro jednotné
propojeni vnitrodennich trh( je angli¢tina. Pro vylouéeni pochybnosti tam, kde nominovani
organizatoti trhu s elektfinou potfebuji tento navrh prelofit do ndrodniho jazyka &i jazykd
pfisludného narodniho regulaéniho organu, jsou pfislusni nominovani organizatofi trhu
s elektfinou v pfipadé nesrovnalosti mezi anglickym znénim predloZenym v souladu s ¢l. 9
odst. 14 nafizeni Komise 2015/1222 a znénim v jiném jazyce povinni nesrovnalosti odstranit
tak, Ze svym pfisludnym narodnim regulaénim orgdnlm poskytnou revidovany preklad
tohoto ndvrhu maximainich a minimdlnich zd¢tovacich cen pro jednotné propojeni

vnitrodennich trha.



Mgr. Lucie Rounovd, Ruskd 1039/84, 10000 Praha 10 - Vrsovice
tel. +420 602 931 275
tlumodnice jazyka anglického a francouzského

Tlumocnicka doloZka

Jako tlumodnik jazyka anglického a francouzského, jmenovany rozhodnutim pfedsedy
Krajského soudu v Hradci Kralové ze dne 31. fijna 2000 &.j. Spr. 2658/2000, stvrzuji, Ze

pteklad souhlasi s anglickym textem p¥ipojené listiny.

Tlumodnicky ukon je zapsan pod pof. ¢islem 3417  deniku.

V Praze dne 5’(1- 1013
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